
PANEA PRUNCILOR (BALGRAD, 1702)

Ion Mu§le a a lamurit cu pricepere §i cu mare bo-
gatie de amanunte istoricul pans acum atat de incurcat al
acestui catehism catolic cu care se inaugureaza seria tiparitu-
rilor romane§ti din Transilvania in sec. XVIII.1) Scopul randu-
rilor de mai jos nu este deci de a relua in discutie acest
istoric, ci doar de a intregi, prin cateva observatii filologice,
contributia lui I. Mu§lea. loan P a p i u, fostul proprietar al
unui exemplar al tipariturii,2) intr'o mentiune publicata in Ga-
zeta Transilvaniei" (a. 1898, nr. 233, cf. Mu§le a, 1. cit. 619 620)
era de parere ca pentru limba [tiparitura] mai nu merits aten-
tiune, decal pentru curiositatea unor cuvinte ." Textul roma-
nesc prezinta totu§i o importanta stiintifica, daca nu superioara,
cel putin egala textelor tiparite de popa Ioan Zoba din Vint

§i acelea nestudiate Inca , fiindca ne desvalue priceperea
pe care unii din preotii no§tri dela sate o aveau de a traduce
din limbi streine, apoi masura in care vechile forme de limba
caracteristice textelor bisericesti din sec. XVI se mai pastrau
Si la inceputul sec. XVIII, §i in sfarit ne arata amploarea in-
fluentei ungure§ti in graiul carturarilor no§tri din Transilvania.

1) Pdnea Pruncilor" (allgrad £702). Din istoria unei ccirti romci-
nefti, in ,,Omagiu Profesorului Ioan Lupal. Bucure0, Imprimeria Nationale,
1941, p. 617 -631.

2) Titlul Intreg al tipariturii, astazi in posesiunea Bibliotecii Univer-
sitatii din ClujSibiu, este: Pdnea Pruncilor sau Inv litdtura credintii Cre-
stinefti, strcinsii in mica sums, Cate o au scrisa in ,mci intrebciciuni si
Raspunsuri ungurefti Cinstitul Pater Boroneai Laslo, Parohu,sul Besearecii
Catolicefti dela Belgrad. eau intorsa in limba romcineascci de Duma
Iancisil dela Borbanti, In anii DomfnuluiJ 1702.
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320 T. PA$CA

Popa Duma Ianas din Borbanti se pare ca a studiat in
scoala catolica ungureasca din Alba Julia, caci numai asa se
explica numeroasele asperitati de limbs si numarul mare de
calcuri si de elemente unguresti in textul romanesc. Era in
acelasi timp cunoscator si al textelor noastre vechi, caci tradu-
cerea sa cuprinde forme si termeni de circulatie cunoscuti si
altor tiparituri ale epocei din toate regiunile romanesti.

Din punct de vedere fon ol ogicl) textul popii Duma
prezinta unele particularitati a r h a i c e si altele regional e.
Dintre cele dintai amintesc : duroare (f. 17) < lat. dolor e m,
intrebuintat alaturi de dureare (f. 19), arepile (p. V) cu e ne-
accentuat netrecut la i, detorie (f. 49) cu de- pastrat si azi in
partea locului si in alte regiuni transilvanene, cuprinzind (f.
41) cu i in loc de a precedat de z (cf. $if vadzind, sezind, la
Roseiti, Limba romans in sec. al X VI-lea, p. 46), rimna
(f. 4) cu i patrat dupa r (cf. si j rindul strimt, etc., R o s e t t
1. cit.) si cu vn > mn (ca, azi, in ibomnica < ibovnica, cf.
Dacoromanie VI 468). Subt influenta lui parinteascii, parin-
teased, s'a format paminteascci (f. 56), cu i in loc de a (cf. la
Dosofteiu, V. S., ap. TDRG : peminte, in Biblia dela 1688, ap.
TDRG : paminte, vocativ, in analogie cu parinte, in loc de
pamante, resp. pc/mar/Me); forma perinfesca, cu e, prezinta o
rostire (sau numai o grafie) streina, tot asa ca si a adeuga (1.
38). Tot un arhaism (regional si astazi) este a rumpe (f. 4) cu
grupul mp conservat, apoi inframta (f. 53) cu mt netransformat
prin acomodare la nt ; putredeaste (f. 32), ferbintealli (f. 127
cu d, t nealterati, desi intalnim si jierbinteala (f. 53); gresaste
(f. 85, 132) dupa analogia lui gresascci ; in sfarsit: jirtva (f. 103),
jirtveasca (f. 18), jirtvirea (f. 93) cu i < e < a si cu grupul
tv netrecut la (t)f. Forme dialectale : asea (f. 41) pentru asa,
giumatate (f. 126 ), giuramcint (f. 121, etc.); obagii (f. 113)
pentru iobagii (cf. si ubagii, ap. DA); vane (f. 26, 56, 83) pentru
oare, cu oa > V2 se pare a prezinta o rostire streina, poate
ungureasca, fiindca Ungurii pronunta un y romanesc ca v (bi-

1) Am cercetat pentru aceste note exemplarul Bibliotecii Astra din
Sibiu urmez criteriul de paginatie adoptat de M u 1e a, 1. cit. 622. Din
exemplarul Astrei lipsesc filele: 9, 12--16, 95 99, 129, 133-135.
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PAINEA PRUNCIL0R4 (BALGRAD, 1702) 321

labia]): vove pentru uaya oud), vach4a pentru yachesa (cf.
ung. vakisa> bakisa> baksa, cf. Dacoromania VII 199, 200),
un vom pentru un uom (invers, not redam pe v unguresc prin y
in uciga vagcis)> ogas, cf. Puscari u, Dacoromania" VII
24); din luntru (f. 2) cu > o - u > (u)u; luundu-o (p. V)
cu u-a> u-u prin asimilare. 0 interesanta asimilare conso-
nantica (sau numai o asimilare grafica ?) avem in madurarile
(f. 61); acomodare prin fonetica." sintactica : can de mijloc (f. 32).
Deglutinare prin fonetica sintactica : doiale pentru indoiale :
ccidiarea in doiale (f. 37). Aglutinare : afacere de bine (f. 126)
= binefacere.

Dintre formele m or f o 1 o g i c e amintesc inainte de
toate o forma rare : bla stemma (f. 55 etc.) cu plur. blasteame (f.
25) care reprezinta pe lat. b 1 a s t e m a (pentru care cf. S. Pus-
cariu, Et. 11Jb. nr. 205) pastrat si in alte llmbi romanice (cf.
REW.3 nr. 1155) ; dojanie (f. 77) pentru dojanci. Unele
verbe se prezinta subt alt aspect gramatical decat cel obicinuit
astazi : a sili (f. 106) e intransitiv (in Muntii Apuseni si azi),
a ivi (f. 63) = a descoperi, a arata, a scoate la iveala", e
transitiv ; a impotrivi e intransitiv : dragostea iaste sfcintci, nu
imPotrivqte nu sta impotriva), nu sci inalta (= nu se tru-
feste), nu gd ndWe rciu (f. 120); sunt reflexive : a se fagadui
(f. 72) =-- a fagadui, a promite, a se obliga" (cf. DA. s. v.), a
se izvori : dela tatalii si dela fiul izvoreage-sa duhulii slant
(1. 26, cf. si 34, etc.), traducand pe ung. szarm a z n i = a izvori,
a (se) naste", e un calc dupa a se nasty, care in Transilvania,
'subt influenta ung. sz ii 11 etni = a (se) naste", e, in sens propriu,
si trans. si intrans. reflexiv); a se zauita (f. 73) e o forma
reflexive comuna si altor texte, din sec. XVII (cf. TDRG,
s. v.) si e comunA si azi (mai ales in Banat); a se socoti (f. 84) =
a crede". In locul formei a pizmui, avem a pizmi (f. 119), cu-
noscutd si din alte texte (cf. TDRG, s, v.); in loc de a povesti,
avem a povestui (f. 27). Se conjuga cu - ez: a (se) gala (pentru
a (se) gall): sel geiteze (f. 104) in loc de (transilv.) sa gate, resp.
sa" ghete (pentru sa gateasca; cf. atestari mai vechi la Dens u-
s i a n u, Hist. II 208-9); fare -ez se conjuga §i azi in Transil-

(=

a - u

(=

(--=
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322 T. PASCA

vania sd departe (f. 38). Se conjuga cu -esc: sd vtircWe in loc-
de se vdrel. In legatura cu pluralul unor substantive, amintesc
forma arhaica mumdnile (f 25), apoi birae (f. 8 ) dela singularut
birdu = juded.tor", apoi ciure (f. 69) dela sing. ciur. Genit.
-dat. dela minte e mintei (f. 38, 40), pentru care cf. in alte-
texte mai vechi, din sec- XVIXVII : judecate(e)i, izbande(e)i,.
nuntei, etc. Vocativul dela om: tu, oame (f. 30). Demon-
strativul feminin aceasta formeaza genit. -dat.: acegiia (f. 64,
102), iar nehotaritul altul, -a: altuia alliia (f. 104). Pers.
III plur. a indic. prez. dela cobori este (ei) coboru (f. 71). K
intrebuintata adesea forma perifrastica a mai-mult-ca-perf.:
at lost murit (f. 19, etc.). Conditionalul prezent apare subt
forma perifrastica, construit la pers. III sing. cu auxiliarul are
(cf. De n s u s i a n u, Hist. II 228): are muri (f. 32). Se 0-
sesc apoi urme de conditional trecut arhaic : cum au vruld -
/1 dard lucrul omului ? (f. 11, etc.).

Ca in cele mai multe din cartile noastre vechi traduse
din limbi streine, constatam si in Panea Pruncilor" o sama
de asperitati sin t a c t ice care dau textului un aspect par-
ticular si ii ingreuiaza uneori intelegerea. Astfel, lipsa de acord
avem in : a treia 'aid a sfintei troitei (f. 26), al saselea mletditd
(f. 22), iar in alt loc gasim a noolea mladita (f. 27). 0 intrebuin--
tare a lui pre in contrast cu uzul practic al limbii avem in :-
au invdtat [Hs.] pre acea rugaciune pre ei [pc apostoli] (f. 41),
dragostea Inchide ajara (= exclude) pre pizma? (f. 120), pre
to' pre aceia va giudeca carii trdesc (f. 25). In alte exemple
pre lipseste acolo unde ar trebui intrebuintat : acela [prel.
care Dumnezeiu au ivit al ard (f. 2). Intalnim un caz de intre-
buintare a genit. format cu prep. de" (sau avem a face cu o
constructie adjectivala?): avulita de peirinii (f. 76), apoi exemple-
de postpunere a pron. refl. in constructia perf. compus : au
pocetitu-sei (f. 60), etc. Regulat, pentruca (sa) apare subt
forma inversata : ca pentru (set): ca pentru set creazit top. (f. 5),
ca pentru sit' tie (f. 14), ca pentru grin truce... (f. 18), etc.
Forme pleonastice : s'au lost zetuitatu-sei (f. 75), etc. ---- a Post
uitat", nu sei incelui-sd (f. 3) =- nu se insala", alaturi de mull
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PAINEA PRUNCILOR (BALGRAD, 1702) 323

mai numeroase cazuri cand avem de a face cu calcuri dup.
limba ungureascd : arata-mi mie aceasta (f. 64), etc.

Influentat in mare mdsura de originalul unguresc, tradu-
cdtorul nostru a lasat sd se furis,eze in textul romanesc o mul-
time de expresii si intorsaturi de fraza care nu sunt in spiritul
limbii noastre. Dup. ung. a m a s o d i k resz m a g y a-
r a z a t avem tcilcuiala a doua parte (f. 21) in loc de tcilcuiala-
parlii a doua, traducdtorul transpunand stangaciu (cu depla-
sarea subiectului la inceputul propozitiei) expresia ungureascd :
a m ci so dik resz = a doua parte, fdra sä-§i dea sama ca
acest a mdsodik resz reprezinta un genitiv : a m a s o d i k
r esznek. Tot astfel, dupa ung. az otodik parancsolat
ellen in loc de impotriva poruncii a cincea avem impotriva
a cincii porunci, unde se mentine ordinea cuvintelor din ungu-
re§te : az otodik p a r a n c s o l a t, dar de data aceasta tra-
ducatorul neuitand sä facd acordul poruncii si nu poruncii.
Asemenea asperitati de limba sunt numeroase §i ele se da-
toresc toate influentei textului original tradus : stint adevarate
(= valabile) toate stergerea pacatelor ? (f. 61), etc. In exemplul
Pre ce ne dojenesc pre not ceriurile" [in] care esti in ceriuri?"
(f. 43), pre ce? reda ung. m i r e? (m i = ce" + -re pre") care
are intelesul de pe ce ?" si la ce?", spre ce?". Se traduce-
adverbul ung. n a g y o n in constructia cu totul neobicinuita in
romane§te : foarte are (f. 40), in inteles de are foarte
prea are. Forma cum ca cand (f. 92) = ca si cand", redd de-
asemenea o constructie streina, cf. ung. u g y mint h a.

To pica neromaneascd ilustreaza exemple ca : s'au numit
mai nainte crestini a /i (f. 1); (de n'ar fi gre§it omul) fire -ar
murit? (f. 11). De obiceiu dislocarea elementelor care alca-
tuesc fraza se produce atunci cand avem de a face cu anu-
mite forme verbale : cu reflexive sau cu timpuri compuse (ca
de ex. viitorul, pert. compus, etc.) In acest caz intre cele doua
elemente care alcatuesc forma compusa se interpune subiectul,_
complementul sau circumstantialul : paganii sa vor toti fici-
gubi din beseareca domnului (f. 7), pre multi vor face (= vor-
determina) pre spre) pocainta Inturna (f. 23), de nu va tut-

mull,.
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324 $T. PA$CA

-arata (f. 88), in ultimul caz, dupa ung. ha n em fog neki
m u t a t n i; mai tare sa i sa mintea infierbcinte (f. 42), de nu
va in toate uni-sa cu voia lui Dumnezii u (f. 46), de vom not
cu tot sufletul si cu Maki inima pre el feria (f. 57), pocainfa
in tainci nu sa totdeuna gerge (f. 59), etc. Din nenorocire nu
cunoastem originalul care a servit lui Duma la facerea tra-
ducerii spre a confrunta textul romanesc cu cel unguresc, dar
examinarea exemplelor de mai sus in luminea topicei unguresti
ne da convingerea ca ele reproduc in mare masura ordinea
cuvintelor din fraza ungureasca a limbii scrise bisericesti mult
influentata si ea de limba latina a bisericii catolice.

Se gasesc in textul popii Duma o serie de cuvinte intre-
buintate in sensuri calchiate dupd sensurile cuvintelor cores-
p inzatoare din ungureste si multe expresii unguresti. Din seria
celor dintai amintesc intrebuintarea pronumelui interogativ,
confundat dup. ung. m i, care in unele expresii are func-
tiunea lui care" romanesc cu relativul : Ce care) Taste
scaunul lui Hs.? Crucea sfcinta (f. 2); Care (= ce) sam-
neazd a triia fata a sfintei &aid? (f. 25). Carii cine)
au inva fat mai nainte aceastii rugaciune? Apostolii, din
(= dela) Hs. (f. 41). Exemple identice se gasesc si in DA. s. v
Cale dupa" ung. biro d a 1 o m este rom. biruinta, in sens de
dominatie, stapanire" (cf. DA. s. v.): biruinla ungureasca (p.
IV), craiu preotesc (p. IV) dupd ung. szentegyhaz-kiraly;
cascitoresc, -eascci, in dragoste casatoreasfa (1.105), dupa ung.
h a z a s s a g i s z e r e t e t; desparlenie (f. 8), in inteles de
deosebire, diferenta", dupa ung. k ii 1 o n b s é g; a face in ce

face? (f. 63) ce insemneaza ?", dupa ung. tenni a pune"
si a insemna ; a face" : mit t e s z e z a s z ? ce in-
semneaza cuvantul acesta ?"; roditoriul = creatorul : rodi-
toriul ceriului pi al pa mcintului (f. 8) dupa ung. ter e m n i a
rodi" teremt etni a creia", ter em to" creator" ; a
samna (f. 18) a simboliza", dupa ung. jelvezni (-< j elv
,,simbol, semn "); stalcitura de basau (f. 86) = razbunare",
ung. bossza allas.

Dintre expresiile creiate de traducator, neobisnuite in
romaneste decal doar undeva local, amintesc : afarei din rand

si

=

(=

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 12:29:58 UTC)

BDD-A14857 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



, PAINEA PRUNCILOR (BALGR A D, 1702) 325

(f. 106) = din cale afara, deosebit, exceptional", dupa ung.
r en dk iv al i; a se da afara (f. 72) = a se enunta", dupd
ung. k i a d n i; afara inchis = exclus, scos, inlAturata : afara
inchis din numarul jiilor (f. 52), dupd ung. k i afara)

(= a incuia, a inchide), cf. §i a incuia afara (f. 3, 105)
= a exclude" ; a zvi afara (f. 2) =-- a descoperi, a revela, a
arata", dupa ung. k in y i 1 a t k oz n i; a spune afara (o sen-
dintd) = a pronunta", dupd ung. (iteletet) k im on dan i; a
pune fageiduit (f. 104) = a fagadui ", dupa ung, f o gad ast
t e n n i; a spune inainte (f. 26) = a expune", dupa ung. e 16-
a d n i; a lua sus (f. 7) a lua in samd, a lua in conside-
rare" dupa ung. f e 1 v e n n i (mai ales la negativ : f e l n e m
v e n n i); a sui sus (f. 22) = a se sui, a se ridiva", dupa ung.
felmenn i; a duce in vig (f.72) = a duce la capat, la inde-
plinire, a realiza, a indeplini" dupa ung. vegbe vinn i, etc. etc.

Cred ca si expresia nouti peste nouii din exemplul cu
nouii peste nouei roade sufletesti se imbog-citeste biserica (p. Ni)
oglindeste tot o expresie ungureasca, pe care insa n'o pot
identifica, dar inrudita ca formatiune cu locutiunea adjectivala
uj do n u j= nou nout". Noi avem totusi in romaneste tiparul
acestei expresii, format ins prin repetarea unui substantiv :
dobanzi peste dobcinzi (URICARIUL, I 300) = dobanzi multe",
vegi peste vesti (MAG. IST. IV 164), prapastii peste prcipastii
(KONAKI, P. 85), mosii peste mopi (SBIERA, P. 245), soli
peste soli (ISPIRESCU, L. 113), etc,

Ceeace bate la ochi si in privinta 1 exicului din Panea
pruncilor" este inainte de toate mania" derivatelor cu sufixe,
derivate nu totdeauna justificate, caracteristice epocei. Astfel,
in mare mdsurd se intrebuinteazd in functie de substantive ab-
stracte formele fungi de infinitiv : adurmitare (f. 126) = pico
teala ", auzire (f. 102), blestemare (f. 125) = blestem", cuprin-
dere (1. 57) = continut", laudare (f. 125) = mirosire
(f. 102) = miros", neodihnire (f. 79) = neodihna", omorire
(f. 112, 121) = omor", vedere (f. 102), etc. Foarte numeroase
sunt derivatele cu sufixul -tor, -toare: (pacate) ierteitoare §i mu-
ritoare (f. 40) = care se iartd" si de moarte", (cantece) iubo

lauda",

(-= 4-
z a. r n i

=
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vatoare (f. 51) = de dragoste; pornografice"; (odihna, ruga-
ciune) stalatoare (f. 41) = statornice, (suflet) viezatoriu (f. 26),
etc.; unele din aceste derivate sunt substantivate : blastamator,
-suduitor (f. 51). Derivat cu suf. adj. -nic: (biciu = pedeapSa)
nemilostivnic (f. 17); substantivat : priiatnic (f. 63) = prieten".
Derivat cu suf. adv. -este: vredniceste (p. V) = ,,in mod vrednic".
Abstracte, derivate cu suf. -ciune: fericaciune (f. 50), implini-
ciune (f. 1, 16) = perfectiune", intrebaciune (p. I), smericiune
(f. 41), uniciune (f. 27), urciciune (f. 36) = dumanie";
cu suf. -ie: faliie (f. 87 etc.) fala", fericaciuniie (1. 37), / erme-
catoriie (f. 136), infrumseiiie (f. 32), multiie (f. 30) =--- multime",
necuvintiie (f. 80) = necuviintaa, raiie (f. 37) = rautate",
slabiie (f. 50) = slabiciune", soziie (f. 87) < sod = glumet" ;
cu suf. -ealci : fierbinteald (1. 127), nada (f. 37), teilcuialci
-(f. 5), etc.; cu suf. -tura: alesii turd (f. 6), amagitura (f. 5), arc-I-
/aura (f. 17), asemanatura (f. 8, 32), defamatura (f. 89), ereti-
citura (f. 3) == erezie", /upteiturci (f. 80), osebitura (f. 1), pcigu-
biturci (f. 68) = paguba", rcipiturei (f. 84), reitaciturii (p. V),
roditurel (f. 42), tematura (f. 31), zdrobiturci (f. 84), etc.; cu
suf, -sag: (dupa ung. tolvajs a g) furtusag (f. 78). Prefixul
ra inlocuit cu des-: descumpariztoriu (f. sau substituind pe
in-: rasfrdnare (f. 117).

Multe cuvinte din textul de care ne ocupam au forma sau
sens neobicinuit, sau putin obicinuit in graiul curent : asemci-
naturti (f. 29) exemplu" reda ung. has o n 1 a t, chiar

(adv.) lamurit, clay" : arata-mi aceasta chiar (f. 25), contini
(f. 69) = (trans.) a interzice, a opri", a cduta -= a c4tiga,
a obtinea, a agonisi" : bogaiiia n'au cautat-o cu cale bung (f.
83), dupa ung. keresni; cunostinia- (f. 37) consjiinta",
dihaniie = (f. 39) diavol, drat "; (f. 84) suflare, oameni",
.dojeni (f. 43) = a avertiza, a atrage atentia" dupa ung, inteni
care are pe langa acest sens si pe acela de a mustra"; jratiie
= fratia: ni -s fratiie de pre Adam (f. 65); imat, -ci (f. 66)
= murdar", impasoiat, = apasat, chinuit":
pre muerile for ceale impcisoiate farce mad be poarta grozav
,(f. 80), cuvant atestat in textele sec. XVI, cf. DA, s. v.; a in-

ura,

= pilda,

=

Bcirbatii...

=

6t),

=
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gadui cuiva = (intrans.) a i se supune" (f. 46); a se izbai
= a se increde, a avea credint.a in" : Slobodu-i a ne izbdi in
faptele noastre? (f. 36); a se mcintui (f. 22, 42) = a se scuza"
(sensul vechiu al cuvantului ung. men ten i); marturisi (f. 7)
= a dovedi", de ridrav =?: Elu Taste [lui Dzeu] fecior

-de ndrav (1. 14); a cyti = (intrans.) a lupta, a sta impotriva":
Ce feliu de pdcat Wecqte impotriva credintii ? (f. 3). Hs.

aste poama vietii care ostea,ste impotriva poamei mortii (f. 57),
otire (f. 36) --- diferenta"; pacure = iad": cobori pre (= la)
pacure §i a treia za inviie din moarte (f. 20), pedepsit, in : pe-
depsit de creaftere (f. 32) = pitic"; petrece : putini petrec pre
Hs. (1. 2) = putini urmeaza invataturile lui Hs."; poama (f.
35) = (fig.) rod, avantaj, folos", pomeana (f. 21) = folos",
a se potrivi cu (f. 112) = a fi impotriva, in opozitie Cu"; a
presdra = (trans., fig.) a raspandi": Eriticii... multe...

presarci (f. 28); a se prinde (f. 14) = a se intrupa",
prost(f. 85) = taran" <ung. p a r as z t; rugare= adorare" :
set contineaste rugarea bozilor si a idolilor (f. 69), a sili (f.
116) = (intrans.) a tinde", a se socoti (f. 84) = a crede", a
se linea (cuiva) = a datora" (1. 75), a apartinea" (f. 77), re-
prezinta traducerea ung. t art o z n i si t a r to z k o d n i; a se
trufalsi (f. 77) a se impodobi, a se dichisi", a tuna (f. 45)

(intrans.) a intra", uzbdiald = credinta" : Set purse impo-
triva ncidejdii uzbdiala oarbci de mila mut' Dumnezdu (f. 37).
Sd fim in Dumnezdu cu uzbdialei ficiorascd (f. 40).

Textul mai pastreaza unele cuvinte arhaice caracteristice
textelor din sec. XVIXVII, ies.ite din circulatie apoi : alnic
(f. 74) = viclean", hrabor (f. 3) vitejie, curaj", hrani,ste
(f. 46) hrana", a viia = a trai", etc.

Cum este si natural pentru o traducere facuta dup. un
text unguresc, Panea Pruncilor" se distinge deci printr'un mare
numar de ungurisme de circulatie regionala. Unele din acestea
sunt inregistrate de dictionare dupa izvoare mai vechi, Tar
altele dupa izvoare mai noud decat textul nostru. Insir mai
la vale numai ungurismele neinregistrate de dictionare, sau
inregistrate dupa izvoare mai noun decat Panea Pruncilor',
si pe acele care au forma sau inteles deosebit decal cele Cu.

[1-1s1-i

inva-
faturi

=

=
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noscute. Astfel : adciu = impozit, dare" (f. 84) < ung a d &
idem, aldas = binecuvantare" (f. 56, 76) < ung. aldas idem,
aldui = a binecuvanta" (f. 72) < ung. Aldan i, id., beinui ----= a
regreta" (f. 48) < ung. b a n n i, id., bcisdu = dusmanie"
(f. 51) < ung. b o s s z u, id., bat = prajina" : bat de trestle
(f. 17) < ung. n a d b o t; bzrau = judecator" (f. 78) < ung.
b i r 6, id., boboana = farmec, vraja" f. 68) < ung. b ab on a,
id. ciimucci = stofa de matase, c am h a" (f. 17) < ung.
k a m u k a, id., chischineu = naframa" (f. 21) < ung. k e s z-
k e n 6, id., culdus = cersitor" (f. 85) < ung. k o 1 d u s, des-
chilini = a desparti, a deosebi" (1. 24) < ung. kalonb0zn
fagadas = nIggaduiala" (f. 35) < ung. f o g a d a s, iosag
avutie, avere" (f. 84) < ung. j O s z a g, mirui a ca,§-tiga" (f.
93) construit cu dativul ca si ung. n y e r n i, rnirusag = castig"
< ung. n y e r es é g, niomorgatui = a impila, a chinui, a ne-
caji" (f. 58) < ung. n y o m o r g a t n i, procator = advocat"
(f. 84) < ung. p r o k a t o r, rand (f. 84) fel, categorie,
clasa (de oameni)" sens caracteristic ung. r e n d, siriu = re-
giune, parte": Nu-i loc acela si siriu in lume unde aceasta
[ispita] sei nu agiungei (f. 49) < ung. s z e r, idem (cf. I. P o-
p ovici in Magyar nyelvor" a. 1909 p. 209); suca = datink
obiceiu" (f. 71), cf. ung. s z o k a s, id., suclui = (intrans.) a
obicinui, a avea obiceiul" (f. 89) < ung. s z o k a l n i, surzui
(f. 5, etc.) = (trans.) a compune, a alcatui, a redacta, a popu-
lariza, a raspandi" < ung. szerezn i, id., tcigadas (f. 4) =
neg-are" < ung. tagada s, id., trambip (f. 37) (intrans.)
a suna din trambita" < ung. trombitaln i, tuldui (f. 57)
= (trans.) a adauga, a intregi, a amplifica" < ung. t o l d a n
uluit, uluita credintii (f. 2) = marturisirea credincii"
cf. ung. vallani a marturisi", vig = scop": Pre ce [= spre
ce] vie/ s'o vedea [crucea]? Derep /dor pre (= spre) ye-
selie, iara railor spre ruszne (f. 24) < ung. v é g, id.

0 sama de neologisme de origine latina, dar intrate in
limba textului prin filiera ungureasca, cele mai multe curios-
cute §i din alte tiparituri transilvanene ale epocei, incheie aceste
note filologice asupra Panii Pruncilor". Tata cateva din
aceste neologisme : ceintalares (p. III) cancelar", caplan (p.

ura,

=

i,
-a:

=
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VI) = capelan", haracter (f. 92), cardinalis (p. III), cu de,
rivatul cara'inalie (p. V), coleghiom (p. V), comendatoriu (p. III)-
frantiscan (f. 1), ecjortista (f. 103), eiunium (f. 131), indulghintie
(f. 59), istrument (f. 101), lector (f. 102), limbus (f. 20), miss
(f. 130), notarius (f. 86), obstinentia (adecci rumeineste rabdare)
(f. 131), ostiarius (f. 132) = osier, portar" (lat. hostia ri u s),
parocus (f. 132), plebanus (f. 132), prejbiter (f. 103), purgato-
rium (f. 20, 52), sacrament, sacramentom (f. 28, 103), setentie
(f. 24), solenitas (f. 91), sums (p. I), superstitio (f. 139), tentrom
(f. 108), testament, testamentom, testamentum (f. 76, 103, etc.)
tonjura (f. 103), etc. Si numele proprii biblice, de loc sau
de persoand, sau cele hagiografice sunt redate in forma latino-
ungureasca sau ungureasca : Sf. Antal, Sf. Niclosu (f. 58),
Sf. leronimus (f.131), Nestorius humis [sic!] (f. 57), Sf.
Sebestan (f. 2), Simon (f. 18), Sf. Domocus (f. 1); Efejum (f.

57), Valea lui fojafat ii(f. 23). etc.

Cu toata multimea elementelor streine pe care le prezinta
traducerea popii Duma, ar fi o eroare daca s'ar atribui influentei
ungare asupra limbii noastre la inceputul sec. XVIII o impor-
tanta linguistics deosebita. Cele mai multe din elementele un-
guresti mentionate mai sus nu au avut niciodata o valoare
circulatorie generals, nici macar in Transilvania, decum in alte
regiuni romane.5ti. De aceea numarul for mare nu poate fi
socotit decat ca un exemplu tipic despre nepriceperea cu care
putea sä traduca din ungureste un preot roman dintr'un sat
oarecare din Transilvania in pragul veacului al XVIII-lea. Si
daca mai tinem sama si de faptul ca acest preot, pentru ca sä
cunoasca bine limba ungureasca a cartilor, a trebuit sd-si faca
educatia profesionala in scoli unguresti, nu e de mirare daca
a Idsat s'a se furiseze in textul traducerii lui atatea strAinisme.
Cu siguranta, daca s'ar face o comparatie statistics intre ele-
mentele streine (cuvinte, calcuri semantice, expresii, etc.) dintr'o
traducere romans din limba francezd sau germand din veacul
trecut si intre acele din textul popii Duma, rezultatul n'ar fi in
defavorul acestuia din urma.

PA§CA
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ST.
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